Basically, transferring message from the source to target language is not just changing the language, as there is multidiscipline process in the translation. The complexity performed since the language is multi-system and its variety in communication is never apart from context. Therefore, the translation needs not only linguistics theory but also some other theories like socio-linguistics, psycholinguistics, pragmatics, contrastive analysis and cross culture understanding.
A. Introduction
According to Catford, "Translation is an operation performed on languages: a process of substituting a text in one language for another", 1 while according to Nida and Taber, translating is an activity to reproduce messages in target language (TL) closely and naturally, commensurate with the one in the source language (SL), concerning its meaning and style. 2 The two opinions above state that translation operates structure, meaning and style. In this case, linguistics, semantics, stylistics work together.
It is asserted by Wills that translating is not a simple task; in this case the ability to master several languages including linguistic aspects, 1 J. C. Catford, A Linguistik Theory of Translation (New York: Oxford University Press, 1974), 1. 2 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan (Yogyakarta: Kanisius, 1989), 11. writing style and the ability to integrate those various masteries are needed, so that communicative translations can be produced in accordance with the level of readers understanding. 3 It could happen that the better knowledge or mastery of linguistic structures and messages, someone will be more aware of his limitations in translating a message from one language into another. 4 Meanwhile, language is a communication tool in which a piece of linguistic structure can represent various meanings, depending on the context, situation, participation, purpose and numerous cultural factors. Language cannot be separated from its contents and paralinguistic elements because it has multi-functional. Language is the main substance of symbolic activity carried out by humans and it is a complex substance, 5 and even a "... interrelated system of systems." 6 Based on those, text analysis does not rely solely on grammar, but it also needs to involve various reviews such as sociolinguistics, pragmatics and discourse analysis, psycholinguistics, contrastive analysis, and cross-cultural understanding.
B. The Translation Essence
The most common definition of translation, which is widely known, is the process of translating or copying from one language to another. In general, 
Sociolinguistics
As one of the culture elements, language blends with its users in society, and every member of the society that use such language will provide certain associations to everything depending on the circumstances or social cultural background of the concerned society. uniqueness. 59 The system that applies, and all the sociocultural nuances that occurs in language of A (SL) are not always the same or similar to those in language of B (TL); whereas the language itself is a form of expression of heart's content which is difficult to measure, as explained by Twadell:
"Some linguists say that languages differ unpredictably and without limit.
Other linguists say that all languages are very much alike in their 'deep structure' and differ only in their 'surface structures', so far as FL learning is concerned, when deep structure is so deep that all languages are essentially alike, depth equals triviality, for practical pedagogical purposes." 60
In his struggle with the two languages involved, it is not impossible for the translator to meet parts of the source language text, which cannot be translated. This is certainly a problem for translators alone. The untranslatable linguistic and perhaps the untranslatable culture will be difficult to avoid. To address this problem, translation will require the contribution of contrastive analysis. In an effort to find the equivalent, which is suitable for a construction in source language, the translator can certainly do an analysis of the components of meaning so that the same elements and different ones between the two constructions will be seen. 59 "We may say that by cross cultural understanding we mean understanding the culture of the target people so we can reconstruct our attitudes and world view: consequently, we become more tolerable and more generous toward strange ways that may be shown by the target language people." 63 According to Mohanty, translation is not only a bilingual activity, but also bicultural. 64 The Javanese recognize the phrase, "Sing sopo ngerti ing panuju, prasasat pagere wesi" (Whoever understands how to please someone's heart, he can be described as fenced or shielded by iron; that is, his position will be strong). 71 So in the example above, Mr.
Bupat'si compliment is a sign that he pleases with the turtledove and wants it. Such a sign, in the context of the 'Lurah-Bupati' relationship is even translated as a command. That is what makes the Lurah sad. An American translator, for example, who is accustomed to being straightforward, can be confused reading this snippet, because a praise is a praise, a command is a command." Therefore, it becomes the obligation of the translator to explore social 70 Marbangun Hardjowirogo, Manusia Jawa (Jakarta: Yayasan Sedayu, 1983), 12. 71 Hardjowirogo, 13. 
D. Conclusion
In applied linguistics, translation is a complex figure, not just a substitution of language in a text, but in the form of a whole process of transferring messages from SL to TL, while maintaining style and taking into account the readability of the its results. The translation step cannot be carried out optimally by 72 Hardjoprawiro, Bahasa Indonesia Dalam Terjemahan, 5. 73 Hollander, Penerjemahan Suatu Pengantar, 43. 74 Newmark, About Translation, 165. 
